
THE MANUSCRIPTS OF THEOPHRASTUS' 
HISTORIA PLANTARUM* 

BENEDICT EINARSON 

T HE ten Greek manuscripts of HP,' together with Theodorus Gaza's 
Latin translation (G), the first Aldine (a), excerpt h, and the series 
of excerpts f m g, are related as follows: 
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In CP the relation is the same, but pV and the excerpts are wanting.2 

U Vatican City, Urbinas graecus 61; eleventh (?) century;3 HP and CP. 
The sheet comprising the folios now numbered 72 and 79 is misbound, 

* Cf. N. G. Wilson, "The Manuscripts of Theophrastus," Scriptorium 16 (1962): 96-102. For the 
identification of the scribes, see D. Harlfinger, Die Textgeschichte der pseudo-aristotelischen Schrift 
IIEPI ATOMON rPAMMON (Amsterdam, 1971). 

1. HP is the Historia plantarum, CP the De causis plantarum, Pl the pseudo-Aristotelian De 
plantis. I have collated f from the MS and examined CP in U; for the rest I use microfilms and 
photographs. My thanks are due to the custodians of the MSS and to the kindness of Professor 
Aubrey Diller, Mrs. E. K. Ritter, and Mr. John Rogers, who have preserved me from errors of 
commission and omission. 

2. B. de Montfaucon in his Diarium Italicum (Paris, 1702), p. 64, and Bibliotheca bibliothecarum 
manuscriptorum nova (Paris, 1739), 1: 480, mentions a MS in the "museum Domini Antonii Capelli" 
at Venice: "Theophrasti de Historia plantarum. Ejusdem de causis plantarum. Ejusdem Meta- 
physicorum." The MS appears to be lost. The only MS now containing the Metaphysica of Theo- 
phrastus with HP and CP is B, but B also contains the rest of the minor works together with Pl. 

3. 0. Regenbogen (s.v. "Theophrastos" in RE, Suppl. 7 [1950]: 1435. 19) says: "S. X oder XI"; 
J. Irigoin ("Survie et renouveau de la litterature antique a Constantinople," CCM 5 [1962]: 301) 
assigns it to the second half of the ninth century; and T. W. Allen ("Greek Palaeography" [The 
Year's Work in Classical Studies, 1934], p. 71) says: "I venture to doubt if Urbinas 61 ... is as old 
as 'IX-X.' " 
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having been transferred from its original gathering (now numbered 9) 
to the following one (now numbered 10). The correct order of the 
folios is: (gathering 9) 65-67, 72, 79, 68-70; (gathering 10) 71, 73-78, 
80. Of the original quire numbers the following have survived the 
binder: X. (71r); X\ (129r); '- (185r); tl7 (201r). Twenty-two gatherings, 
presumably quaternions, must once have preceded the present con- 
tents, that is, some 176 folios in addition to the 269 that now contain 
HP and CP. 

Two contemporary hands alternate, the one more angular, the 
other more round. The round hand has written 71rv, 73r-78v, 80r- 
208V, 213v-218r line 17 (through elvaL near the end of CP 4. 11. 4), 
248r-251v, 256r-269V.4 

Ud The diorthotes of U, who supplies some omissions in HP. I have not 
noticed the hand in CP. 

u The fifteenth-century corrector (or correctors) of U. Some of these 
corrections were taken from a lost collateral or ancestor of f: 

HP 5. 6. 1 Io4eiv U: ,6f0oLs f u. 
HP 7. 4. 5 rXaTeWLYv Athenaeus: IrXareov U fl"8; rXatyiwov ft u. 

U* An ancient editor (Andronicus?) appended to HP an earlier version 
of 9. 8. 1-9. 19. 4: Wimmer calls it U*.5 U* bears the title 7rept U6va/ueC s 
pLaveV K. Except for H PB all the manuscripts indicate a new book at 
the join between the two versions. H and P combine them. The scholar 
responsible for the common source of H and P imported readings 
from U (including U? and U*) into a manuscript derived from N. He 
probably entered these readings into the margin: both H and P, 
sometimes separately, sometimes in concert, have variants in the 
margin, sometimes from U? or U*, sometimes from No or N*. One may 
guess that this original had only the fragment of the text of N* that 
still remains, and that the reading of U* (or U?) was entered into the 
margin of the text of NO when N* was missing. The distinction into 
two separate versions became inconvenient, and was dropped. Our 
editor has a strong sense for sequence and more than once alters 
the order of words by conjecture. The rest call a root "thick and 
sweet"; for him it is "sweet and thick" (9. 12. 1); "cattle, sheep, and 
mules" become "cattle, mules, and sheep" (9. 18. 2); the two readings 
"differences" and "differences and potencies" become "potencies and 

4. This differs from the accounts of C. Stornajolo (Codices Urbinates Graeci Bibliothecae Vaticanae 
[Rome, 18951) and A. Colonna ("Per una edizione critica del De causis plantarum di Teofrasto," 
BPEC, n.s. 14 [1966]: 5). The first says: "Hunc [sc. codicem] duae manus exscripserunt, prima fol. 
1-72, secunda 73-78, redit prima manus fol. 79, inde ab 80 secunda iterum ad finem usque..."; 
A. Colonna says: "il primo [sc. copista] ... ha scritto i fogli 1-72 e il foglio 79r; il secondo .. ha 
scritto i fogli dal 73 alla fine (eccetto il 79r) .. ." 

5. F. Wimmer, Theophrasti Eresii Historia plantarum (Breslau, 1841), p. 310. I call the correspond- 
ing portions of N v (and the rest) N* v* (and so forth) and distinguish the text of the parallel version 
as U? No v?, etc. 

6. The books of HP and CP, together with the Topics, Physics, History of Animals, Metaphysics, 
Nicomachean Ethics, Eudemian Ethics, and Politics are indicated by letters, not by letter-numerals: 
so Book 6 is ' (not s), 9 is L (not 0), 10 is K (not La). This older practice (it is found for the books 
of the Iliad and Odyssey) may well go back to the library at Scepsis and to Theophrastus himself. 
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differences" (9. 11. 4), and the readings "punish" and "chasten and 
punish" become "punish and chasten" (9. 18. 4). It is perhaps this 
sense of priority and order that leads him to unite the two versions 
and crown the work with a conclusion pieced together from the intro- 
ductory remarks to the two separate versions. He has only to say 
"these points have been dealt with" instead of "we shall deal with 
these points." 

The Aldine was printed from H and follows it closely. But v was 
then (as now) at Venice and could be borrowed. In v? we find a cross 
in the margin at the beginning of 9. 8. 20 (where the opening passage 
of v? ceases to differ appreciably from the corresponding passage of v* 
and H) and eighteen pages later a mark of separation (like a r with a 
prolonged horizontal bar) at the passage of v* (9. 8. 2*) where the 
three versions, v?, v*, and H (the last now lost, but inferable from aP) 
again become sensibly the same. From v* the Aldine took the title 
?rept 8vvaL.?EsCS p'iv, Kair7ra (altering the kappa to K to suit his own 
style), some modifications of the text of H, and the final six lines, 
which end with ptLoro6uol, the word indicated by the cross in v? and 
the r in v*. 

The Aldine editor was led to take these measures because he con- 
sulted Gaza's translation, where the stump of Book 10 is also found. 

It was not in Aldus' interest to publish a text noticeably shorter 
than the one Gaza had rendered, and the insertion of alterations and 
supplement from v* yielded a tenth book and the same conclusion as 
the celebrated translation. The editio princeps of Gaza (1483) and the 
Aldine (1497) each conclude with a note: 

Theophrasti Liber decimus cuius paucula quaedam habentur. & quod apud 
graecos habetur: id Thedorus [sic] traduxit. 

Taira ava oa rou EKarTOv v roLs AprTIypalots [that is, in H and v] ebpiKaLev' eL 

jt,r apa r( evvaTdr OrvYKeXULvvL ra XotraT. 

The Aldine editor saw that H had combined the two versions seen in 
v. Gaza no doubt stops here because the major discrepancy between 
the two versions has come to an end: from here on the two versions 
practically coincide (v? being at times slightly fuller than v*) until the 
point is reached where v* breaks off (9. 10. 3*). 

This tenth book of the Aldine survives in the Basel edition of 1541 
and in D. Heinsius' of 1693. In Bodaeus' posthumous edition (Amster- 
dam, 1644) it is silently omitted, though promised in the title ("De 
HISTORIA PLANTARVM LIBRI DECEM"). J. Stackhouse, who 
generally follows Bodaeus, prints it at the end of his notes on Book 9 
(vol. 2 [Oxford, 1814], p. 435), citing it from the Aldine. The admirable 
J. G. Schneider cites it (evidently from Heinsius) in his notes (vol. 3 
[Leipzig, 1818], p. 841); in his text he returns to the reading of H 
(which he found in the conclusion of P, jotted down by Ezechiel 
Spanheim in the copy of Heinsius' edition in the royal library at 
Berlin), printing it in square brackets (which with him indicate an 
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addition) as part of 9. 20. 6. F. Wimmer (Breslau, 1842; Leipzig, 
1854-62; Paris, 1866) follows Schneider, but lets 9. 20. 6 coincide with 
the text taken from P and omits the brackets. Hence the difficulty of 
referring briefly to the readings of U*: the references by book, chapter, 
and section are the same for both U? and U* because the printed 
texts depend ultimately on H, where the versions are united. 

N Florence, Laurentian Library, desk 85, 22; fifteenth century; CP, PI, 
HP. For a guess about the scribe see Harlfinger, Textgeschichte, page 
224, note 1, and page 417. 

N* breaks off at HP 9. 10. 3 with ots [sic]. The word is the last of a 
full line on a full page (269v): the last leaf of a quinion (and anything 
that followed) has been lost.7 The missing part of the appended version 
would have filled about eight leaves in N; the surviving part of N* fills 
about five. MC v p all end like N with ots (ols p), but in them the last 
page is never filled. They therefore all derive from N. HP was bound 
last in N to facilitate the insertion of further leaves in the event of the 
discovery of the missing conclusion; even in U* the concluding passage 
(9. 19. 4 through ylveTaOal in Wimmer's text) is evidently incomplete. 

N descends from U through a lost intermediary: 
HP 1. 1. 5 &vaXoyov (-va- u) U (which is perfectly legible): a blank in N MC v 

V p PB a (of 9, 15, 7, 5, 1010,0, 3-4, 8 letters respectively; H is wanting). 
HP 3.4. 1 kvtavTrofopeZt U (with a line break after kvLav) MC v V p Ha P(-av- B): 

vLtavTo-,oopetv N (no line break). 
HP 4. 2. 7 irXoovv u M2 P(a&rvoov B) Ha: arXoDv U (perfectly legible) V; A a 

blank oiv N v M' C p (of 3, 3-4, 4, 7, 2 letters respectively). 
HP 4. 4. 13 e 7rpoapaveLev ego: el rpoapaiveev U (-v now erased): a blank (of 

8, 10, 11, 10-11, 12, 10, 7-8 letters respectively) followed by e (-e p) Nv MC 
V p P; no blank and e B; a blank of 6-7 and 5 letters respectively Ha. 

HP 6. 4. 3 (after o'ros) o0 U PB a (H is wanting): 6 N MC v p (V is wanting). 
In U the long tail of the l of Ovo7ruvos in the preceding line appears to cross 
out the v. 

The scribe of N or of his lost original was a Latin (perhaps both were): 

HP 1. 10. 4 7rXarvf6vXXa U (-rr- f) PB Ha N2 v MC: XrXaOO4vXXa N1 p V. 
HP 4. 2. 2 rapxvebovav U (-aL u MC PB Ha): rapLKeVovaLt N v p V. 
HP 4. 14. 13 iKTreiLs Schneider: KTrX/eLS U PB a (H is wanting); K7rXoares N 

MC v p V. 
HP 6. 8. 1 3oXo ou U MC p PB a: fuovXf3oD N (first v expunged) v. 

v Venice, Library of St. Mark 274; copied by Demetrios Sgouropoulos for 
Cardinal Bessarion at Florence and dated January 3, 1443; HP and CP. 
The scribe skips exactly two pages of N (163v and 164r), passing directly 
from 6aKaXacv (HP 2. 7. 5), the last word on 163r in N, to O6otOtbrTroS 

(HP 2. 8. 4), the first word on 164v. There is no such omission in MC 
p V PB Ha. 

v (like p V) comes from an earlier state of the text of N than does M. 
The scribe is hasty and not at home in Latin. Thus he neglects certain 

7. p adds a note: Xv qviXov ,v eis riv TreXioatv 7TO ilPfov. 
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longer deletions by N2, a Latin who encloses them between two brackets, 
superscribing va over the first and cat over the second. In the first of 
them v omits the va and misreads the cat as yap: 

HP 2. 3. 3 after avff^alveLv (-vEL a) N2 deletes 6e o0K OPvrwv 8 otov Xaala Tor' 
&lroKavOeZaa reX&ows &ve; v alone retains the deleted words (with reXeiws for 
TreXow and aveaPY for aLveat). 

N1 omitted the titles and initial letters of each book, leaving them for 
the rubricator: the guide letters for the initials are still visible in the 
margin. But no rubricator was forthcoming, and N2 inserted the present 
titles and initials in black. 

The scribe of v copied N before N2 had added the titles and initials. 
The original scribe, however, left two blank lines for the heading of each 
book and omitted the initial letters of each, including Books 9 and 10. 
Bessarion and his scribes extemporized. Guide letters have been in- 
serted by v2 (those for 1 and 8 are no longer visible; none were inserted 
for 9 and 10). This hand has also placed nine Greek ordinals (a , y e f 
v r/ l), each surmounted by -os' (X6oyos being understood) in the margin 
of the first line of the book, skipping 0 (= 9) and leaving Book 9 with an 
erased Roman IX in the margin. The r for Book 8 has been expunged. 
Another r7, placed in the margin at 7. 11. 1 (where v leaves a blank of 
29 letters and a line, punctuating the preceding word with: + as if it 
ended a book), has been erased. 

A third scribe (v3) has added the titles in all except one of the blanks 
(that which heads Book 9) left for them by v1, and has also supplied the 
ornate initials. The titles are of the form Oeo4paarov TrV lrepl Tra /wvra 

tlaropLcv (modeled on Aristotle's rTwv wrept r&a a frTopLv); each is 
followed by the name of a letter: aX0a (1), f3Ora (2), 'yauuAa (3), b6Xra 

(4), e (5), ?'Ira (6), O^ra (7), Ira (9), Ka?rra (10; that is, where v* 
begins).8 There is no difficulty about Books 1-5. For the rest, a diagram 
(Table 1) may be convenient. 

Hesitation about the marginal numbers begins with '0?", which is 
twice set down and twice deleted (erased at 7. 11. 1, expunged at 8). 
The number is important because it marks not only the beginning of an 
eighth book but the end of a seventh, and Galen says that 8. 9. 2 comes 
from Theophrastus "in the seventh book on plants" ( v r-O f356 O 

rept p VTwrcv: De alimentorum facultatibus 1. 11 [CMG, 5. 4. 2, pp. 237. 
20-238. 7 Helmreich; 6: 516 Kiihn]). Neither placement of the marginal 
7r puts the citation in the seventh book; both put it in the eighth. The 
placing of the Roman IX (now erased) at 9. 1. 1 looks like a noncom- 

8. So in CP the titles are omitted by N' (although room is left for them); in v the third hand (v3) 
adds titles of the form 7repl 4TvrC,v -yevraews rTO &Xa (and so through e), modeled on Aristotle's 
,repl l(cov 'y,evoews. (Book 5, with which fol. 172v begins in v, lacks title and number, no blank 
having been left for them by vl, who failed to notice the blank left by N' [later filled by N2 with the 
title Oeo4ppaiorov irepl 4vwrf v aLTrwv, r6 e] because it there was the last line of the page.) Gaza 
gently sets the title right and corrects the number near the close of his Praefatio: "cum in his omnibus 
Theophrasti libris, turn maxime in his sex quos de generatione sive de causis plantarum addidit..." 
[italics mine]. 
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TABLE 1 

Book Ordinal by v2m Letter Name in Title by v3 

6 OSi (=6th) i7ra (=6) 
7 os,' (= 7th) sra (= 7) 
7. 11. 1 ijos' (=8th; now erased) [no title or letter name] 
8 rjs' (=8th; now expunged) Iira [sic] (=9) 
8. 9. 2b [no ordinal] [no title or letter name] 
9 IX (Roman numeral; now erased) [no title or letter name in the 

two lines left blank by vl] 
10c Ios' (=10th) Ka7r7ra (=10) 

a The punctuation lets the lacuna appear as an interval between books. 
b Cited by Galen as "in the seventh book." 
e Before v*. 

mittal expedient: the "nine" would be Os,' in the style of v2m, lTCra in 
the Aristotelian style of the titles by v3. We may conjecture that Bes- 
sarion knew (perhaps from Diogenes Laertius 5. 46, perhaps from rumor 
among the learned, who had the news from U or the lost original of N) 
that HP contained ten books, and decided to attempt to identify the 
eighth book by figuring backward from the last. He found the beginning 
of Ka7r'ra v3 = -So' = 10 easily enough, but his attempt was frustrated 

by an error of the rubricator (v3), who misread the Orjra of his instructions 
as Ia'ra (hence the omission of the breathing) and may well have mis- 

placed it, since a rjra (= 8) placed somewhere after 8. 9. 2 would have 
left the citation in Book 7, where according to Galen it belonged. The 
correct solution would doubtless have been to lump Books 7 and 8 
together into a single book of about twice the usual length, calling it iTra 
(= 7) and then call Book 9 i0ra (= 8) and Book 10 (= v*) lWra (= 9). 
This was precluded by working backward and designating Book 10 as 
KarLrra; Galen was apparently citing from an edition in nine books, not 
ten. The confusion however had its uses; it indicated that the division of 
books in the tradition was wrong. 

But we hasten to Bessarion's notes. On the first five pages of v (2r-4v) 
Bessarion cites many of Gaza's versions, sometimes turning Gaza's 

conjectures into Greek. On the flyleaf (1v) Bessarion has written two 
long notes, the first dated 1445, the second 1446.9 In the first he calls the 
book a6Searorov Kai aveTrlypa0ov (lacking author's name and title), but 
infers that it is by Theophrastus (as some suppose) because of the 
Aristotelian character of the style (to be expected in Theophrastus) and 
because the Latins have all the books of Aristotle that the Greeks have, 
but lack this one (although they and the Greeks have the De plantis, 
which bears Aristotle's name). In the second note Bessarion announces 
further proof of the authorship. He has found in Galen's De alimentorum 

facultatibus a passage (HP 8. 9. 2) cited expressly as what Theophrastus 
9. Both are cited and translated by L. Labowsky, "Aristoteles De Plantis and Bessarion ...," 

MRS 5 (1961): 145-47. 
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says in the seventh book on plants. Bessarion is concerned about the 
discrepancy in the number of the book (the seventh in Galen), and 
thinks that the scribes have erred in dividing the books. In his marginal 
note on HP 8. 9. 2 he concludes: rTO apov ftLXtiov -^o' (= 'P60Sojov) 
aXX' OVK OY6,oov aplO6elCo-6aL o6eLXeL. A few lines later Bessarion corrects 
the text of v (and the rest) from Galen, adding / re 'eda Katl 71 rTir. 
Gaza adopts the correction. 

G Theodorus Gaza (or Gazae, as Bessarion has it in the ex libris cited 
below) translated HP and CP into polished Latin in 1450-51. His chief 
source was v,10 but he also had readings from the edition now repre- 
sented by H and P. The editio princeps was printed at Treviso and bears 
the date February 20, 1483. It swarms with errors and must often be 
corrected from the manuscripts, of which eight are known:" 

Budapest, University Library 1 (HP, CP). 
Cesena, Biblioteca Malatestiana S XXIV 3 (HP, CP). The colophon runs: 

"Scriptus per me Iohannem antonii de Spinalo pro Magnifico & potenti 
domino dino Malateste nouello de Malatestis &c." Domenico Malatesta 
Novello died in 1465. 

London, British Museum, Harley 3414 (HP). 
New York, Pierpont Morgan Library M 118; about 1470 (HP). 
Valencia, University Library 729 (HP, CP through ad aeris [2. 4. 9] with the 

catchword habitum at the end of a quinion; the rest is lost). 
Vatican City, Chigi F VIII 193 (HP, CP). 
Vatican City, Urbinas 250 (HP, CP); dated 1520 (finis Deo gras. c/.K. before the 

subscription of CP). 
Venice, Library of St. Mark 265 (HP, CP); from Bessarion's library. Bessarion 

became Card. Sabinensis antea Tusculani in October 1468.12 On an ex libris 
we find in Bessarion's own hand the following statement in Greek and in 
Latin (I quote the Latin): "Locus. 31. l Theophrasti de plantis. Translatum 
per theodorum Gazae.; liber meus. I b. Car(dinalis) Tusculani." 

M Florence, Laurentian Library, desk 85, 3; fifteenth century; HP, CP, PI; 
written by Harlfinger's Librarius Florentinus (cf. Harlfinger, Text- 
geschichte, pp. 223, 417). Near the end of HP 3. 9. 4 N writes iroXX' 
for 7roXX'v, the tachygraphic sign for r7v appearing as a circumflex and 
being placed too early; it is a besetting fault in N to place accents too 
early or too late. M' did not understand the word and writes iro and 
a blank of five letters; C follows M, leaving a blank of nine letters; V 
writes 7rXXov (misreading the grave as the sign for ov), and M2 (a late 
hand) corrects to 7roXXeiv. 

C Oxford, Corpus Christi College 113; it contains (inter alia) HP, CP, P1. 
It was written by Petros Hypsilas, according to Harlfinger, Text- 
geschichte, page 412. In HP and CP it is a copy of M. 

10. Cf. HP 7. 7. 2 KOpXopos U N MC p a PB: KiXvpo u"8; KOpXos v (corchus G [corcus Buda- 
pest MS; corcorus (from Pliny) editio princeps]). 

11. Cf. C. B. Schmitt, "Theophrastus" (in Catalogus translationum et commentariorum: Mediaeval 
and Renaissance Latin Translations and Commentaries, vol. 2 [Washington, 1971], p. 268. 

12. Cf. A. Diller, "Three Greek Scribes Working for Bessarion: Trivizias, Callistus, Hermony- 
mus," IMU 10 (1967): 408. 
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V Vienna, National Library, Suppl. 32; fifteenth century; HP through 
'y&p oVre (6. 3. 2), breaking off after 50v (a full page) through loss of the 
following leaves. A descendant of N. 

p Vatican City, Palatinus 162; among its contents are HP and PI. Written 
by Johannes Scutariota in 1442-47. 

H Harvard College Library 17; fifteenth century. Among the manuscripts 
bound together in this volume is one that when intact contained the 
entire HP and CP. The Aldine was printed from it. Two mutilated 
fragments survive, bound in the reverse order: 

HP 9. 16. 8-CP 3. 3. 7 (I ao oWovwv-Ad-yoi vl); the last three folios of quire tO 
are lost (CP 2. 6. 1-2. 9. 6 1 t,&-rv 1i). 

HP 1. 8. 3-HP 4. 6. 5 (I \lfrov-Kal i I); the third folio of quire e is lost (HP 3. 
11. 1-HP 3. 12. 1 I rpooayyopebioucr-Kpaveias I ). 

Harlfinger, Textgeschichte, page 413, suggests that the scribe was 
Paulos (Paolo Bombasio?). 

a The fourth volume of the Aldine Aristotle, dated Calendis lunii M 
IIID. 

P Paris, National Library 2069; fifteenth century; HP, CP, PI; copied, 
according to Harlfinger, Textgeschichte, page 413, by Andronicus 
Callistus. 

B Vatican City, Vaticanus 1305; fifteenth century. The second part, 
originally a separate manuscript, contains HP, CP, PI. In HP and CP 
it is a direct copy of P. The scribe (easily the worst of the lot) is Harl- 
finger's tenth Anonymus (Textgeschichte, p. 418). 

H and P derive from an ancestor copied from N and containing readings 
introduced from U. 

The Excerpts 
f Phillips 3085; fifteenth century.l3 The extracts (all from HP) were 

collated by me from the manuscript; I have no photographs. They 
occupy the last 52 pages and break off (after A&XOlrov 9. 9. 1) with the 
loss of the folio (or folios) that once followed. The loss antedates b. 

In the Theophrastus there is no second hand. There are numerous 
corrections by the first hand, so made that it is evident that both text 
and correction stood in the original (thus the accents are so placed that 
they do not interfere with the superscriptions). The numerous blanks 
appear to be mainly due to the scribe's inability to read a difficult hand. 

The longest nearly continuous extract is of some seven pages (HP 
9. 4. 2-9. 8. 1). The excerptor freely omits and paraphrases, especially in 
the shorter selections. He has no concern for avoiding hiatus or bad 
quantitative rhythm, and often returns to a more natural phrasing and 
arrangement of words. 

13. Cf. Verzeichnis der griechischen Handschriften der koniglichen Bibliothek zu Berlin, pt. 1: 
Codices ex Bibliotheca Meermaniana Phillipici graeci nunc Berolinenses, p. ix, n. 2; also A. Wartelle, 
Inventaire des manuscrits grecs d'Aristote . .. (Paris, 1963), p. 60. 
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The following readings of f do not all appear to be mere accidents or 
conjectures: 

1. 3. 2 yr-yvopkvov f: ytv- U (dot over v). 
1. 5. 3 p&#4vov Wimmer: i&Kvov f; faXavov U. 
1. 6. 1 iretra Kat f: k7re Kai rTa U. 
1. 8. 4 &i7rOKO7ri7 f: KaL I &alrOKOTr U. 

1. 12. 2 X\&-rTs f: eXe|I arjs U (kXaias rTs u). 
3. 1. 6 bXqs IrXiOos U: 7rX8Oos OXIs f (avoiding hiatus). 
4. 7. 7 eteipeLv Wimmer: dfel(at ss.)petv f; ktaLpeiv U (-aipELv u). 
5. 9. 8 &4f>epov Lobeck: 9eSpov f; I4v8pov U. 
9 heading: i U"r; Oeoop&lrrov Trepi pVTUrV 6brSV (in red) f. The title was evidently 

intended to contrast with the title of U* (repti vv&Ejoews tl'Gv) and shows the 
presence of the U* text in the MS excerpted. 

b Paris, National Library 1823; sixteenth century (?). It contains (inter 
alia) the excerpts from HP. These were once a separate MS, written in 
a different hand and with its own quire numbers. It is a copy of f. 

bi Paris, National Library 1953; sixteenth century; a copy of b (so at HP 
1. 6. 12 it drops an exact line of b: OUK o Xarrov Tr&v lXvwv' .Lav y'ap 
piLav XEL T17rV Kara TrO 3a0osv-). 

An excerpt from HP 1. 3. 1 by a grammarian is independent of U and is 
found in four manuscripts: 
hi Paris, National Library 2408; thirteenth century; 225r. 
h2 Zavorda 95; 76v col. 2 by the second hand (cf. L. Politis, "Kloster 

Zavorda und die Photios-Handschrift," Philologus, 105 [1961]: 141). I 
owe a transcription of the passage to the kindness of Dr. Christos 
Theodoridis of Thessaloniki and the courteous permission of Professor 
K. Tsantsanoglou. 

h3 Paris, National Library 1630; fourteenth century; 115v. The passage is 
printed in J. F. Boissonade, Anecdota Graeca (Paris, 1829), 1: 410-11. 

h4 Vienna, National Library phil. gr. 178; 1429-30; 44v. 

Plethon's excerpts are represented by four manuscripts: 
g Venice, Library of St. Mark 406; 74-76; in Plethon's own hand.'4 The 

excerpts are very free, and of little or no value for the text. The source 
was N or a related manuscript, not U: HP 3. 11. 3 uvXXopoev U: 

OuXXokopeLv g Nv MC Vp a(-uXo- PB). 
gi Munich, Bavarian National Library 48; 440-441v; from the preceding 

manuscript. It was written by Petros Karneades (Harlfinger, Text- 
geschichte, p. 413). 

g2 Vatican City, Vaticanus 1759; fifteenth century; 246-248v. It is quoted 
in full by J. G. Schneider, Theophrasti Eresii Quae supersunt omnia, vol. 
5 (Leipzig, 1821), pp. 185-88. 

g3 Paris, National Library 2080; 282r-286r. 
m Heidelberg, Palatinus 129; 70v-71; end of the fifteenth century. The 

excerpts are from HP 1. 1. 9, 1. 2. 6, 1. 3. 1, 1. 3. 2, 1. 5. 3, 1. 8. 2, 
14. A. Diller, "The Autographs of Georgius Gemistus Pletho," Scriptorium 10 (1956): 41. 
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1. 9. 2, 1. 9. 3, 1. 9. 4, 1. 9. 6, 1. 9. 7. They are followed by explanations 
of some terms. The source is presumably U; it is not N or one of its 
descendants (including the edition represented by H and P). 

The editor of HP can ignore the other MSS and excerpts and rely exclusively 
for the tradition on U, f, and h. He must take care not to confuse U with u, 
since the readings of u are conjectures, except for the few that were taken 
from a lost connection of f. He must also take care in using f: an excerptor 
is not likely to include unintelligible passages, and is apt to abbreviate and 
paraphrase without warning. 

Three common sources of corruption in U are these: 
(1) Breathings and accents are very frequently absent. It is therefore very 

easy to confuse a superscribed L (= ev) with a square rough breathing 
and vice versa, and again e and v. 

(2) In an ancestor omitted words and phrases were sometimes not only 
written in the margin but entered into the text; they thus appear twice. 

(3) A word or phrase is corrected from a parallel passage. Compare 
HP 2. 8. 1 ErbL 'AX Kcw ego: bErI PaXi KWL U. The 0 came from HP 8. 2. 11 

0') 'AXOKqO ego: EXaXVK0wL U. 
HP 8. 4. 5 ro S Ileoa-Tayyots ego (here and in the two passages to be 

cited; cf. roVS Ileaa-o( 'yovs W. Dittenberger, Orientis Graeci inscrip- 
tiones selectae, vol. 1 [Leipzig, 1903], no. 315 A 6): roLts rta-oarot 
U; ro-s 7rtLa-rotL f. 

CP 4. 9. 5 rotS rteoa-ayyats U. CP 4. 11. 6 ra?ts Eravvayyats U. One 
may suppose that ea is a corruption of a--, and that the E, superscribed 
over wrta, yielded ertLa-; again, that r is a corruption of yy (perhaps 
through r-, a common way of writing rr); vUyy, superscribed over 
ayy, yielded vvayy. 

University of Chicago 
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